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FREFACE.

Tmis book is intended to contsin, in o cheap and
concige form, 2o much of the Latin Byntax as will en.
able a beginner to parse accurately and construe upon
sound principles.

It assumes a thorough knowledge of the Accidence.
Long experiencs hug convinced me that the grammatical
inflexions of a Iangunge are only firmly impressed on
the memory when learned “by rote,”” without trusting
to comparisons or associations ; jost as the wmualtiplica-
tion table is learned, if it is ever learned at all. This
can be done at an nge when a child's reasoning powers
ought not to be heavily taxed; and, under the diree.
tion. of & judicious instructor, need not be a tedious or
an irksome process.

It also assumes that o boy can parse simple English
sentences, This e may be taught to do concurrently
with the repetition of the Latin Accidence.

It does oot profess to ba o Monual of Latin Cowm-
positica. When a boy has mastered the Lessons he
cannot do betiter than begin the frst part of Arneld.
Meanwhile, a practical teacher will find, in the Ex-
amples, materials for retranglation, which he will ab-
breviate, expand, and vary at discretion, and will thus
escape the sunoyunce ariging from the dishonest use of




iv, PREPACE.

a “Key He will also, os his pupils proceed, explain
more fully the wse of the Subjunctive, the * sequence
of tenses,” the ' Orato odligua” and other matiers
which are either wholly omitted or only partially ex-
plained in the following peges. 1 do not profess to
have produced a book which supersedes the necessity for
oral instruction.

The rules of Syntax ere for the most part adopted
from Zumpt; the Examples, after the first five lessons,
ure, with few excepliovs, extracted from clasmical au-
thors ; and the * Invaslons of Britain™ are given in
Cmsar's own words, with t{he omission of some fow
passages, possibly corrapt, certainly obscure, and of
others which do not appear necessary to the narrative.

E. A

August 2568, 1858,

CERRBATA

Page 4, line 8 from bottom, for sul, read tui.
» T § 21, line 2, for and ihe, read and = the.
» 8§29, 3 for Terribile, read Terziile.
o B B3, . 9 dels wnd = & in English.
» Ll ling 7, From bottom, for conapexerant, read conmpeserat.
o 18, 5 & fer ant, read suL
s 17, § 60, line 8, for missrescor, read mirereseo,
o 27, line % for endentity, reod identty.
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ACCENTUATION.

—

& 1. Every syllable in Latin is either lomg, marked (),
or short, marked (*).

A vowel before fwo consonants is generally long.

A diphthnﬁgo': long.

A vowel b B vowel is generully short.

No rule can be given for the quantity (v a., the leogth)
of a vowel before ons consonant ; this must be learned by
practice.

ﬁaﬁ, In disayllables the accent ia always on the firsd
syllable ; érot,

In words of more than two syllables, the aceent is on
the Iast bul ere (the penultimicls) when that is long ; but,
when it is short, the nccent falls on the las? but feo (the
antepanuitimals),

In words of move than two syllables cccurring in the
following lessons the quantity of the doubtful penultimate
is marked, except when it ought to be known from the
aocidence.

LESSON I.
NOMINATIVE—AOCUSATIVE.
§38. In Latin, as in English, the NoxINATITRE case ia

the subject of the sentence, and tho verb agrees with it in
number and person,
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§ 4. The nominative of proncuns is seldom expressed, as
the termination of the verb shows what nominative must
be uu}}'p!.ied in English ; thus, *“audsf =* Ae, ahe, or it
hears.”” ‘We say that this nominative is wnderafood.

8 5. The Latin Accuvearive is the immediate chject of
a transitive verb, and is said to be gorerned by the verb.

6. The arrangement of words in Latin differs essen-
tially from their crder in English ; and every attempt to
tranglate the words in their Latin order, will be loat
labour, producing, at best, nothing tut bad Buglish. To
translate a Latin sentence, look fivet for the verb, and the
verb will enable you to find the nominative, Then trans-
late, 1. The nominative, 2, Words peing with the
nominative or depending oo if, 3. The verb with its
adverts, 4, The aceusative, and the words agreeing with
or depending upon it.

Claxdn, 3 si, sum, shut. Plmeo, 2 foor.
Fineo, 3 iel, ictumn, conquer. Ceplo, & &pi, aptam, fake.
Diliga, 3 lexi, lectom, foue Arciplo, 3 cEpl, cepLum, recrice,
Fende, & didi, ditam, sl Busaipio, u undertake.
Monsiro, 134 show, Seribo, B pr, prum, write.
Ralinquo, 8 ITqui, lictum, feare | Mitto, 3 el iscum, send,

bebind, Amitto, ™
Sarvum, i, slace, Milea, Ytis, soldier, | Bater, tin, father.
Hostis, i3, enemy, Sorar, Gris, sider. | Bellmm, i, war.

Frater, ris, frother, Amicus, §, friond. Via, m, way.
Agrichle, m, hoaband- | Libéd, orum, children.| Arma, oram, ares.
Puorta, @, gate. [mon, | Liber, 7, beok. Semper, always
Mater, rin, mother. Verbnm, i, ward, Nonquam, serer.
Epistile, @, Ltéwr. Temptis, Seiv, 0., Hme.| Cor, wigp

I. Servos portam claudit. 2. Miles hostes vieit. 3.
Frater sordrem teliquerat, 4. Semper te dilexi. 5,
Amicus libros vendet. 6. Monstra viam. 7. Servi
claudent portam. 8. Arma capient milites. 5. Cur me
non momuisti? 10, Kos mistt. 11, Mater reliquerat
liberos. 12. Hostes me timent. 13. Verba andite. 14.
Agrictla nunguam tempus amittit. 15 Epistdlam se-
ceperam. 16, Arma capichant. 17, Swrdres epistSlas
scribebant. 18, Amienm amittent. 19, Nos bellum sus-
cepimus. 20. Hosten miles vicerat.

* This slgn (=} means " is or are translated dy."
4+ A small figure cefera to Appendix L, which follows the Lessons.



LESSON I
AD ECTIVER—TFARTICIPLEA.

BY. An Avreerive is of the same gender, number, and
case, 08 the noun or personal pronoun which 1t qualifies ;
and is said to egres with that noun or pronoun. Possessive
pronouns follow the same rule. So also do ParTicirLes,
which are verbal adjectives. With participles a personal
pronoun is very frequently urderaiood.

§ 8. A Latin adjective 1a often ased alone where we re-
quire & noun with it. It is then said to be uaed absolutely,
ond s to be parsed as & noun. When in the masculine,
we must, in translating, supply the neun men ; when in the
neuter, fhing.  Thus, ** mefus =" & bad man ;" * furpe "
=* g disgrecefd thing.” Very often however a neuter
adjective is best translated bx an English noun of the
same mesning ; thus, * mafum ="' an evil, @ misfortune.”

9. A Demonstrative adjective used obsoluwiely {ie.,
without 8 moun) becomes a personal pronoun; i
i hic.” I3 m@.” 4 i&,"-l" ‘ﬁe ;ll 6 hqiua," Ty :il].iu.u," 11 Ej'l.w,"
=" fis," &Ko,

Mens, ary. Cmmin, sl Crodélis, erusi.
Huowter, sur. FidElis, faithful Hie, thia

Tuus, gesr. Carun, dear. Inutilis, seeless
Vester, ymsr, pl Fortis, brave. Parcus, :ﬁr#if.
Soun,® g, her, their, | DBrevia, afiort. Tovitus, sswildng.

Multne, muek, pl. many | Igndvus, fazy.

1. Bervus fidélis portam clausit tuam. 2. Fortis miles
crudélem hostem vincet. 3. AgrioBlm nostri non timebunt
hostes. 4. Bonus viem monstrabit. 5. Pater tuus epis-
tilaa aceipit multss. 6. Omnia mea amis. 7. Carus
amicus fidelissimum servum miserat. B. Bovor ejms bre-
vem scripsit epistdlam. 9. Bervos momebo. 10. Cur hme
reliquisti? 11. Hune timebat soror mea. 12. Omne
tempus ignavi amiserunt servi.  13.°Nostri arma capiunt,
14 ?’m gumug erudélen. 15 Patres vestri bella crodélia
soscipiebant. 18. Libros inutfles pareus agrictla vendi-
dit. 17, Epistdla tua brevis eat. 18, Carisgimum fratrem
sunm mater mea amisemt. 19, Verba mes fu nunguam
audies. 20 *Invitus ommnes reliquit libros,




